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代 序

陆俭明

    “对外汉语教学是国家的民族的事业”，中央的这个指示意见，早

为大家所熟知，这充分显示了国家对于对外汉语教学的高度重视。

进入21世纪以来，国家对于对外汉语教学已经采取并将继续采取一

系列重要的举措。

    第一，在全国具备良好条件的高校，逐步建立十个对外汉语教学

基地。这些教学基地对于我国的对外汉语教学，在教学、科研、教材

编写、海内外师资培养以及境内外学术交流等五方面要起示范的作

用。

    第二，确立并建设了十所高校为“支持周遍国家汉语教学的重点

大学”。

    第三，据悉，国家汉办正在启动一项汉语教学工程，这项工程的

实施将大大推动对外汉语教学事业。

    第四，据悉，国家对外汉语教学领导小组将于2004年主办首届

“世界汉语大会”，其主题是让汉语走向世界，其目的是引起高层关

注，聚集各界力量，加大普及和推广中华语言文化的力度，研讨汉语

教学理论与实践，推动对外汉语教学学科的发展。

    第五，听说最近教育部有指示，在建设好十个对外汉语教学基地

的过程中，北京语言大学应起核心的作用，应成为对外汉语教学的核

心基地。这是给北京语言大学极为光荣的任务。这是为了适应形势

发展的需要。

    总之，在新世纪里，对外汉语教学要大发展。

    在这样的时刻，北京理所当然在对外汉语教学方面要在全国起



龙头的作用，这样也才能跟首都的地位相称。

    起什么样的龙头作用?怎么样起龙头作用?我觉得，当前首先

要在树立很强的学科意识、加强对外汉语教学学科理论建设方面起

龙头作用。这将关系到我们的对外汉语教学能否达到中央的要求，

我们的对外汉语教学能否快速、健康地发展以适应21世纪形势发展

的需要的重大原则问题。观念的转变是最重要的。树立很强的学科

意识，加强对外汉语教学学科理论建设，意义深远。我相信，本届学

术讨论会将会就这个重大问题展开讨论，获得重要的共识，并将在今

后的教学、科研工作中获得丰硕的成果。

    祝本届讨论会圆满成功。
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试论“没有中国人不知道的”
      及其相关句式

北京大学对外汉语教育学院 杨德峰

1.引 言

    1. 1汉语中与“没有中国人不知道的”相关的句子主要有以下几

个:

    S,:没有中国人不知道的

    乳:中国人没有不知道的

    凡:中国人不知道的没有

    S, .没有不知道的中国人

以上四个句式可以码化为:

    S,:没有+NP十不(没)-f- VP+的

    乳:NP+没有+不(没)+VP+的

    S3:NP+不(没)} VP+的+没有

    S,:没有+不(没)+VP+的十NP

这四个句式，组成成分相同，表达的意思也相同或相关。S,“没有中

国人不知道的”意思为“中国人什么都知道”，52“中国人没有不知道

的”意思为“中国人什么都知道”或“每个中国人都知道”，Sg“中国人

不知道的没有”意思为“每个中国人都知道”或“中国人什么都知道”，

Sq“没有不知道的中国人”意思为“每个中国人都知道”。由此可见，

S2 } S3的意思相同，S2 } S3的意思包含了S,和S;的意思，S:和S、意

思上形成互补。

    不仅如此，以上四个句式还存在着可逆的变换关系:
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    S, "--"Sz:没有中国人不知道的~中国人没有不知道的

    S,}yS3:没有中国人不知道的、中国人不知道的没有

    S1 }---iS4:没有中国人不知道的~没有不知道的中国人

    SZ}} S3:中国人没有不知道的~中国人不知道的没有

    SZ F} Sq:中国人没有不知道的~没有不知道的中国人

    Sg t} Sq:中国人不知道的没有，没有不知道的中国人

    1.  G 由此看见，以上四个句式关系十分密切。它们不仅意义相

同或相关，而且还存在着可逆的变换关系。不过，它们之间的变换是

有条件的，同属于S,.SZ,S3,S4的句子，有的相互之间存在着一定的

变换关系，而有的相互之间却不存在相应的变换关系。尤其值得注

意的是，变换以后，句义有的没有发生变化，有的则发生了变化。这

是为什么呢?本文将就这些问题展开讨论。

Z.各句式之间的变换关系

    2. 1  S,由于组成成分的不同，又可以分为两类:

            S, a

    没有中国人不知道的

    没有上海没去过的

    没有老张没喝过的

            S, b

    没有他不知道的

    没有你不插嘴的

    没有我们没去过的

SI a的NP是名词“中国人，}+上海”和“老张”,Slb的NP是代词“他”

“你”和“我们”。

    2.1.1  S,a的NP一般可以移到“没有”的前面，即可以变换成

SZ。例如:

    没有中国人不知道的~中国人没有不知道的

    没有老张没喝过的~老张没有没喝过的

以上二例，后一例移位以后意思基本上没有发生变化。“没有老张没
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喝过的”意思为“老张什么都喝过”，“老张没有没喝过的”意思也是

“老张什么都喝过”。但前一例移位以后意思却发生了变化。“没有

中国人不知道的”意思为“中国人什么都知道”;而“中国人没有不知

道的”意思为“每个中国人都知道”或“中国人什么都知道”，即出现了

歧义。类似后者的例子还有:

    没有爸爸没去过的~爸爸没有没去过的

    没有老张不会的~老张没有不会的

    类似前者的例子还有:

    没有同学们不喜欢的~同学们没有不喜欢的

    没有孩子们不明白的~孩子们没有不明白的

    同属一种句式，为什么前者变换以后有歧义呢?这是因为前者

变换以后语义关系发生了变化。例如:

    没有中国人不知道的~中国人没有不知道的

这两个句子的句法结构关系分别如下:

      没有中国人不知道的(人/事)
      日 } }

} }i }

} }匕 钾」

中国人
匕到

没有不知道(这个人 /这件事)的(人)

前一例的“没有中国人不知道的”是述宾结构，宾语“中国人不知道

的”中的“的”后面省略了名词“人”或“事”，即“中国人不知道的”是

“中国人不知道的(人/事)”。后一例的“中国人”是整个句子的主语，

是谓语“没有不知道的”陈述的对象，其宾语“不知道的”实际上是“不

知道(这个人/这件事)的(人)，即“不知道”后面省略了“这个人”或

“这件事”等，“的”后省略了“人”。虽然两例的“的”后都省略了“人”，
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但后一例的“人”是定指的，即这个人是属于“中国人”这一范围内的;

而前一例中的“人”是非定指的，指一切的人。更重要的是，从语义关

系来看，后一例的“人”是“知道”的施事;而前一例的“人”却是“知道”

的受事，显然语义关系不同。

    那么为什么有的句子变换以后句义不发生变化呢?像:

    没有老张没喝过的~老张没有没喝过的

以上两句之所以句义完全一样，同样可以从语义关系方面得到解释。

上例两个句子的句法结构关系分别如下:

      没有老张没喝过的(酒)
      日 } }

          1 {日

          1 】」

老张没有没喝过的(酒)
」 } }

    匕口 一 }

          } }口

          匕引 日

通过分析可以看出，前一例“的”后面省略了“酒”，“酒”是“喝”的受

事;后一例“的”后面也省略了“酒”，而且也是“喝”的受事，不仅如此，

两例的动词“喝”的施事都是“老张”。可见，虽然它们的句法结构关

系不同，但是语义关系完全一样，因此意思一样也就理所当然了。

    S, b的代词一般也可以移到“没有”的前面变换成SZ。例如:

    没有他不知道的~他没有不知道的

    没有你不插嘴的，你没有不插嘴的

“没有他不知道的”的“他”移到“没有”的前面以后，显然句子也成立，

而且意思基本没变;“没有你不插嘴的”变换以后情况类似。

    但是有的变换后句义有所变化。例如:

    没有我们没去过的，我们没有没去过的

    没有大家不赞成的~大家没有不赞成的

“没有我们没去过的”意思为“每个地方我们都去过”，但是“我们没有

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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没去过的”意思为“每个地方我们都去过”或“我们每个人都去过”，即

出现了歧义。“没有大家不赞成的”意思为“所有的事情大家都赞

成”，但是“大家没有不赞成的”意思为“大家每个人都赞成”或“所有

的事情大家都赞成”，也出现了歧义。以上句子变换后有歧义的原因

与S, a变换后的句子有歧义情况类似，也是语义关系不同造成的，在

此不再赘述。

    S,a,S,b变换为S:以后句义是否发生变化有规可循，其规律大

致如下:

    当NP为复数名词或代词时，变换成的S:句义一般发生变化，

否则变换成的S:句义基本上不变。

    2. l. 2  S1 a能变换为S3，例如:

    没有中国人不知道的~中国人不知道的没有

    没有上海没去过的~上海没去过的没有

    没有老张没喝过的”老张没喝过的没有

以上三例后二例变换以后句义基本上不变，但前一例变换以后意思

发生了变化。“没有中国人不知道的”意思为“中国人什么都知道”，

而“中国人不知道的没有”除了有“中国人什么都知道”的意思之外，

还有“每个中国人都知道”的意思，即出现了歧义。

    S, b也能变换成S,。例如:

    没有他不知道的、他不知道的没有

    没有你不插嘴的~你不插嘴的没有

    没有我们没去过的~我们没去过的没有

以上三例前二例变换后句义基本上没变，但后一例变换以后句义也

发生了变化。“没有我们没去过的”意思是“每个地方我们都去过

了”，而变换后的“我们没去过的没有”意思是“我们每个人都去过了”

或“每个地方我们都去过了”，也出现了歧义。

    Sta,S,b变换为S:以后句义是否发生变化也有规可循，这种规

律与S,a,S,b变换成SZ的类似。S1a,S,b变换成的S3有的之所以

句义发生了变化，也是因为语义关系发生了变化。

    2. 1. 3  S, a有的能变换成民，有的不能。例如:
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    没有中国人不知道的~没有不知道的中国人

    没有上海没去过的”、没有没去过的上海

    没有老张没喝过的~、没有没喝过的老张

以上三例，前一例能变换为S4，但句义发生了变化。“没有中国人不

知道的”意思为“中国人什么都知道”，“没有不知道的中国人”意思为

“每个中国人都知道”。该例变换成的S,句义发生变化的根本原因

也是语义关系发生了变化。后二例都不能变换成S,，原因是变换后

的“没去过的上海”和“没喝过的老张”之类的说法不成立。

    S, b都不能变换成S,。例如:

    没有他不知道的、*没有不知道的他

    没有你不插嘴的~*没有不插嘴的你

    没有大家不支持的~、没有不支持的大家

以上三例变换以后显然都不成立。这些句子之所以不能变换成 S, f

是因为“他”“你”和“大家”都是代词，汉语的代词前面一般不能出现

限定性成分，因此就不存在“不知道的他”“不插嘴的你”和“不支持的

大家”之类的说法。

    2.1.4  S,a,S,b虽然同属一种句式，但是变换关系却不完全相

同。Sla ,S,b都能变换为Sz , Ss，不过变换以后有的句义发生了变

化，即出现了歧义，之所以出现这种情况，是因为变换后句子的语义

关系发生了变化。S, a有的能变换成S,，有的不能;但S, b都不能变

换成S,。

    2. 2  S2也有两类:

            SZ a

    中国人没有不知道的

    同学们没有不会的

    老刘没有没喝过的

            S2 b

    他没有不插嘴的

    他们没有不说我的

    大家没有不支持他的

    2. 2. 1  SZ a有的能变换成S,。例如:



试论 “没有中国人不知道的”及其相关句式

    中国人没有不知道的~没有中国人不知道的

    同学们没有不会的~没有同学们不会的

    老刘没有没喝过的~没有老刘没喝过的

但变换后有的句义发生了变化，“中国人没有不知道的”意思为“每个

中国人都知道”或“中国人什么都知道”，即有歧义;但“没有中国人不

知道的”意思为“中国人什么都知道”，歧义消除了。“同学们没有不

会的”意思为“每个同学都会”或“同学们什么都会”，但“没有同学们

不会的”意思为“同学们什么都会”，歧义也消除了。

    SZ a也有不能变换成S1的。例如:

    学生没有不会英语的，二没有学生不会英语的

    中国人没有不知道他的， 二没有中国人不知道他的

    以上各例属于同一种句式，但是前三个句子都能变换成 S,，后

两个句子却不能，原因何在?通过考察我们发现，SZ a中的VP如果

是一个一价动词，那么都可以变换成相应的51;如果VP是一个二价

动词，而且两个核心格(即施事、受事等)都出现了，而且“VP+的”不

能提取外围格或环境格(时间、处所、工具等)(参见袁毓林，1995)，也

不能自指，那么都不能变换成相应的S1，否则也能变换成S1。试比

较:

    学生没有不会的，没有学生不会的

    中国人没有不知道的~没有中国人不知道的

    小偷没有不偷东西的~没有小偷不偷东西的

以上三例，前二例的“会”“知道”都是二价动词，但只出现了一个核心

格(施事)，因此变换为S;以后句子都成立。最后一例的动词“偷”也

是二价动词，两个核心格(施事、受事)都出现了，但“VP+的”可以自

指，即“小偷不偷东西的”指“小偷不偷东西的事情”，所以也能变换为

S,。

    SZ b有的能变换成S,，有的则不能。例如:

    他没有不插嘴的~没有他不插嘴的

    你们没有不说我的~没有你们不说我的

    同学们没有不会英语的”二没有同学们不会英语的

以上三例，前二例变换为S,以后句子都成立，但最后一例变换为S,
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以后却不成立。表面上看这三例的VP都是二价动词，而且两个核

心格都出现了，但由于前两例变换以后的“VP+的”不但可以提取外

围格(“他不插嘴的”是指“他不插嘴的时候”)，而且可以自指(“他不

插嘴的”是指“他不插嘴的事情”)，因此变换以后的句子仍然成立。

最后一例变换以后的“VP+的”由于不能提取外围格，也不能提取环

境格，更不能自指，所以变换以后不成立。

    能变换为S1的，变换后有的句义发生了变化，有的不发生变化。

“他没有不插嘴的”意思为“他什么事都插嘴”，“没有他不插嘴的”意

思也是“他什么事都插嘴”;“你们没有不说我的”意思为“你们每个人

都说我”或“你们什么事都说我”，即有歧义，而“没有你们不说我的”

意思为“你们什么事都说我”，显然歧义消除了。

    2. 2. 2  Sz a都可以变换为S3，而且句义不发生变化。例如:

    中国人没有不知道的~中国人不知道的没有

    同学们没有不会的，同学们不会的没有

    老刘没有没喝过的~老刘没喝过的没有

以上三例变换为S3后，句义都没发生变化。“中国人没有不知道的”

意思为“中国人什么都知道”或“每个中国人都知道”;“中国人不知道

的没有”意思也是“中国人什么都知道”或“每个中国人都知道”。其

他各例情况类似。

    Sz b也都能变换为S3，而且变换以后句义也不发生变化。例如:

    他没有不插嘴的，他不插嘴的没有

    他们没有不说我的~他们不说我的没有

    大家没有不支持他的~大家不支持他的没有

“他没有不插嘴的”变换为“他不插嘴的没有”意思基本一样，其他二

例情况类似。

    2. 2. 3  Sz a有的能变换成S,。例如:

    领导没有不支持的，没有不支持的领导

    小偷没有不偷东西的~没有不偷东西的小偷

以上二例变换后都成立，但变换后句义有的发生了变化，“领导没有

不支持的”意思为“每个领导都支持”或“领导什么都支持”，即有歧

义;“没有不支持的领导”意思为“每个领导都支持”，歧义消除了。
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    SZ a也有不能变换成S;的，如:

    同学们没有不会的~*没有不会的同学们

    老刘没有没喝过的~ 二没有没喝过的老刘

    饭没有不会吃的~，没有不会吃的饭

以上三例变换以后显然都不成立，其原因是变换后的“不会的同学

们”“没喝过的老刘”“不会吃的饭”都不成立。

    岛b都不能变换成S4。例如:

    他没有不插嘴的~二没有不插嘴的他

    他们没有不说我的~ *没有不说我的他们

SZ b之所以不能变换成民，是因为“他”“他们”前面都不能出现限定

性成分。

    2.2.4  SZa,SZb是同一个句式，但适应的变换关系也不尽相

同。SZa,SZb有的可以变换成S,，有的不能;能变换的，变换后有的

句义发生了变化，其原因与2. 1中的一样，也是语义关系发生了变

化。SZa,凡b都可以变换成S,，而且变换后句义不发生变化。SZ a有

的可以变换成S4，有的不行;SZ b都不能变换成S,。因此，从变换关

系的角度来看，SZa变换的范围要广一些。

2. 3 与SZ类似，S。也有两类:

        S3 a

    中国人不知道的没有

    老张没喝过的没有

    上海没去过的没有

            S3 b

    大家不支持的没有

    我没看过的没有

    2. 3. 1  S3 a都能变换为S1。例如:

    中国人不知道的没有~没有中国人不知道的

    老张没喝过的没有~没有老张没喝过的

不过后一例变换以后句义没有发生变化，而前一例变换以后句义发

生了变化。“中国人不知道的没有”意思为“每个中国人都知道”或

“中国人什么都知道”，即有歧义，但“没有中国人不知道的”意思为
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“中国人什么都知道”，歧义消除了。

    S3 b也能变换为S,。例如:

    大家不支持的没有~没有大家不支持的

    我没看过的没有~没有我没看过的

第二例变换后句义没有发生变化，但第一例变换后句义却发生了变

化。“大家不支持的没有”意思为“大家都支持”或“大家什么都支

持”，即有歧义;而“没有大家不支持的”意思为“大家什么都支持”，歧

义消除了。

    S3a,S3b变换成S,以后句义是否发生变化同样有规可循，其规

律与2.1.1节中S,变换为SZ的类似。

    2. 3. 2  S3 a都能变换成SZ，而且变换以后句义不发生变化。例

女口:

    中国人不知道的没有~中国人没有不知道的

    老张没喝过的没有~老张没有没喝过的

“中国人不知道的没有”意思为“每个中国人都知道”或“中国人什么

都知道”，“中国人没有不知道的”意思也是“每个中国人都知道”或

“中国人什么都知道”，可见变换前后意思没有发生变化。第二例情

况类似。

    S, b也能变换为SZ，而且句义也不发生变化。例如:

    大家不支持的没有~大家没有不支持的

    我没看过的没有~我没有没看过的

第一例“大家不支持的没有”意思为“大家什么都支持”或“大家都支

持”，“大家没有不支持的”除了有“大家什么都支持”的意思以外，也

有“大家都支持”的意思。“我没看过的没有”意思为“(这些东西)我

都看过”，“我没有没看过的”意思也是“(这些东西)我都看过”。

    2. 3. 3  S3 a有的能变换成S,。例如:

    中国人不知道的没有~没有不知道的中国人

    小偷不偷东西的没有~没有不偷东西的小偷

但变换后，后一例的句义没有发生变化，而前一例的句义却发生了变

化。“中国人不知道的没有”意思为“中国人什么都知道”或“每个中

国人都知道”，即有歧义;而“没有不知道的中国人”意思为“每个中国


